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ÖNSÖZ 


Yakın Doğu Üniversitesi İletişim Fakültesi ile 
İletişim Araştırmalar Merkezi (İLAM) iş birliğinde 
gerçekleştirilen uluslararası Sinema Sempozyumu 14-16 
Haziran 2021 tarihinde hem zor günlere bir görsel anlamda 
bir soluk getirmiş ve hem de gelecekteki çok-boyutlu 
sempozyum ve festivallerin bizleri beklediğine hayati bir 


işaret olmuştur. 


Türk Dünyası Belgesel Film Festivali ile Türk 


Dünyası Kültür Sanat ve Sinema Vakfı tarafından şüphesiz 


özel bir önem taşımıştır. 


Sempozyum sürecinin henüz ilk ivmesini kazandığı bu gelişme içerisinde anlamlı 
kimlik ve sayıdaki ülkelerin önde gelen üniversitelerince salgın hastalık engeli ve dijital 
ortamda çevrimiçi ortamla yetinmek zorunluluğuna rağmen desteklenmiş bulunması dikkate 


değer bulunmaktadır. 


Sinema'nın, eğer bir kavramsallaştırma yapılabilirse, Dünya Kültürüyle hem-ahenk 
olması, belki de beşeri nitelikteki kültürel gelişmenin büyük bir yansıması; Dünya üzerinde 
kendini tahrip etme şiddetini artırmış bulunan insanlığın hâlâ umutla savunmaya çalıştığı bir 
iletişimdir. 

İletişim'in teori ve uygulamasının ehil ve namuslu ellerdeki tohumlarının yeniden 
yeşertilmesinde, sistem darboğazlarını aşmayı vaad edebilecek bir metoddur sinema. 


Sinema, zihin ve yüreklerdeki umutların kılavuzudur desek, yeridir sanırım. 


Prof. Dr. Ümit Hassan 


Rektör 


Yakın Doğu Üniversitesi 
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EDİTÖRDEN 


Sinema bir kişinin ve bir dönemin buluşu değil, aksine, 
insanlık tarihinin geçmişi kadar eski birçok buluşun, her 
döneme bir miras olarak bırakılan birikimlerinin toplamından 
oluşan bir ürünüdür. 

Burçak Evren 


2.Uluslararası Sinema Sempozyumu bu yıl da yüzden fazla ulusal ve uluslararası üniversitenin desteği ile 
gerçekleştirilmiştir. Yüzden fazla üniversiteden bazıları sempozyuma “paydaş” bazıları ise “bilim ve hakem 
kurullarına” destek sağlayarak sempozyumun başarısına katkı sağlamışlardır. 

Birçok güzide üniversitenin seçkin akademisyenleri ise değerli bildirilerini göndererek ve sempozyumun bilimsel 
düzeyini yükselterek bilimsel yolculuğumuza eşlik etmişlerdir. 

Uluslararası Sinema Sempozyumu ilk yılından başlayarak sinema alanını kuramsal alanda desteklemek kadar, 
uygulama alanını da desteklemeyi hedeflemiş; film gösterimleri ve çalıştaylar gerçekleştirmiştir. Bu yıl da sinemanın 
temelini oluşturan fotoğraf sanatını-sanatçılarını ve kısa filmleri- kısa film yönetmenlerini göz ardı etmemiştir. 

2. Sinema Sempozyumunu düzenlediğimiz bu yıl tema olarak; “yeni, yenilik, yenilikçilik” sanatçı ve bilim 
insanlarımızın yorumuna sunulmuştur. Geçen yıldan farklı olarak sempozyumun katılımcı sayısı artmış, paydaş 
üniversite sayısı artmış, destek veren kurum sayısı da misli ile artmıştır. İLAD, İKSAD ve daha birçok önemli kuruluş 
sempozyumun destekçileri arasına katılmıştır. En mutlu eden ise; KKTC ve TC üniversitelerinin seçkin üniversiteleri 
kadar Türk Cumhuriyetleri üniversitelerinden de katılım sağlanmış olmasıdır. Hatta Avusturalya'dan, Afrika'dan ve 
Orta Doğu'dan da bildirilerin sunulmasına fırsat sağlanmıştır. Hepimiz için büyük gurur. 

2. Uluslararası Sinema Sempozyumu'nda; 14 Oturum, 60'tan fazla bildiri ve dopdolu 4 gün sinema konuşulmuş ve 
tartışılmıştır. Geçen yılda da olduğu gibi bu başarılı sunumlar 3 farklı yayın ile taçlandırılacaktır. Özet Metin Bildiri 
Kitabı, Tam Metin Bildiri Kitabı ve makalelerini Uluslararası Sosyal Bilimler ve Sanat Araştırmaları Dergisi'nde 
yayınlatmak isteyen bilim insanları için yayın çalışmaları şimdiden başlatılmıştır. 

Başta da değindiğim gibi; Sinema Sempozyumu sadece kuramsal çalışmaları değil, uygulamada var olan değerli 
fotoğraf sanatçılarını ve genç sinema yönetmenlerini de destekleme amacını taşımıştır. Bu hedefle “2. Dijital Fotoğraf 
Seçkisi”, 'yeni” temasını fotoğraf sanatçılarının yorumlarına sunmuştur. Katılan 170 eser, Prof. Dr. Ali Muhammet 
Bayraktaroğlu obaşkanlığındaki seçkin akademik kadrolardan oluşturulan jürimiz tarafından titizlikle 
değerlendirilmiş, toplam 34 eser sergilenmeye ve sinema sempozyumu fotoğraf kataloğuna alınmaya değer 
bulmuştur. 

Üniversitelerimizde eğitim gören genç sinemacılar da unutulmamıştır. Bu yıl ilk kez düzenlenen “Kısa Film Seçkisi” 
genç sinemacıların kısa filmlerine destek vermek amacı ile oluşturulmuştur. 60'tan fazla kısa filmin katıldığı seçki, 
Yönetmen Dr. Derviş Zaim başkanlığında buluşan seçkin jüri tarafından değerlendirilmiş ve değişik üniversitelerden 
gelen filmler arasında 1., 2., 3. ve jüri özel ödülleri ile onurlandırılmıştır. Toplamda ise 10 film sergilenmeye ve 
övgüye değer görülmüştür. Düzenleme Kurulumuz, bu eserlerin “kısa film seçki kataloğunda” sinema severlere 
sunulmasını hedeflemektedir. 

Sinema hepimizi bir araya getiren büyük bir mucize, küresel bir şenlik ve en evrensel dildir. Bu coşku ile 
heyecanımıza yoldaş olan tüm üniversitelere, tüm bilimsel ve sanatsal kurumlara, tüm sanatçılara ve bilim 
insanlarına en çok da Onur Kurulu, Düzenleme Kurulu ve Bilim Kurulumuzda yer alma inceliğinde bulunan tüm 
akademisyen ve yöneticilerimize en içten minnet ve saygılarımızı takdim ederiz. 

3. Sinema Sempozyumunda yeni bir enerji ve yeni bir tema ile buluşmak umuduyla... 
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ARAP EDEBİYATINDAN TÜRK SİNEMASINA UYARLANABİLECEK FİLMLERİN KÂRLILIĞI 
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ÖZ 

Günümüzde sinema gelişmiş ülkeler için hâlâ vazgeçilmez bir kültür ve ekonomi sahasıdır. Film endüstrisinin 
en belirgin getirileri, ekonomik kazanç ve kültürel tanıtımdır. Bu nedenle sinema sektöründe azami bir kârlılık 
elde etmek için, senaryo yazımında geniş bir hedef kitlesine hitap edilmeli ve çeşitli ticari ürünlerin tanıtımı 
yapılmalıdır. Arap ülkelerinde Türk dizilerinin büyük bir fan kitlesi olduğu için, Türk sinemasının Arap 
dünyasında daha fazla rağbet görebileceğini öne sürmek mümkündür. Ancak Arap dünyasında gösterime 
girmesi planlanan filmlerin senaryolarını yazarken belirli kıstaslara bağlı kalınması icap etmektedir. Arap 
dünyasının ilgisini çekebilecek bir film ortaya koymak için çalışılırken, Türk seyircisinin ilgisini çekmeyecek 
yapımlar üretmemeye de dikkat edilmesi gerekir. Keza Arap edebiyatından uyarlanabilecek filmler, Asya ve 
Avrupa pazarlarına da hitap edebilmelidir. Ayrıca lüks tüketim malzemesi satışlarının ve turizm gelirlerinin 
arttırılmasına katkı sağlanması maksadıyla, senaryoyu yazarken toplumun refah seviyesi yüksek kesimi konu 
edilmelidir. Dolayısıyla Türk sinemasına Arap edebiyatından uyarlanabilecek filmlerin senaryosunun yazılması, 
oldukça karmaşık bir iştir. Bu çalışmada, azami kârlılığın sağlanması için Arap edebiyatından ne gibi edebi 
eserlerin uyarlanabileceği bilimsel bir yolla araştırılmaktadır. Ayrıca çalışma kapsamında, senaryo yazımında 
dikkat edilmesi gereken bazı kıstaslar öne sürülmüş, turizm gelirlerinin ve lüks tüketim malzemesi satışlarının 


nasıl artırılabileceği araştırılmıştır. 
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PROFITABILITY OF THE FILMS WHICH COULD BE ADAPTED FROM ARAB LITERATURE TO 
TURKISH CINEMA 


ABSTRACT 


Today, cinema is still an indispensable cultural and economic field for developed countries. The most obvious 
returns of the film industry are financial gain and cultural promotion. Therefore, to achieve maximum 
profitability in the film industry, we must appeal to a broad audience and promote various commercial 
products in scriptwriting. It is possible to argue that Turkish cinema may be more popular in the Arab world 
since Turkish TV series have a large fan base in Arab countries. However, it is necessary to adhere to certain 
criteria while writing the scripts of the films which we plan to launch in the Arab world. While trying to 
produce a film that may attract the attention of the Arab world, we must also be careful not to produce films 
that will not appeal to the Turkish audience. Likewise, films that could be adapted from Arabic literature 
should be able to appeal to Asian and European markets. In addition, to contribute to the increase of luxury 
goods sales and tourism revenues, we should focus on the upper class of the society while writing the 
scenario. Therefore, writing the scripts of films that could be adapted from Arabic literature to Turkish cinema 
isa very complex task. In this study, it is scientifically researched what literary works can be adapted from 
Arabicliterature to ensure maximum profit. In addition, in this study, some criteria that should be considered 
in scenario writing have been put forward, and it has been investigated how tourism revenues and sales of 


luxury goods can be increased. 


Keywords: Arabic Language and Literature, Cinema of Turkey, Films Based on Novels, Film Industry, 


Profitability 
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GİRİŞ 

Gelişmiş ülkeler için film endüstrisinde etkin şekilde faaliyet yürütmek, günümüzde hâlâ alternatifi 
bulunmayan bir gerekliliktir. Takriben bir asır önce bir topluluk veya kültürün kendisini ifade etmek 
için kullanabileceği en etkili mecra edebiyatken günümüzde gelişen teknolojiyle birlikte dizi ve film 
sektörü çok daha etkili ve hızlı sonuç veren bir ifade vasıtasına dönüşmüş durumdadır. Gelişmiş ve 
etkin şekilde faaliyet yürüten bir film endüstrisi tesis etmek için, yalnızca ülke içerisindeki sanatsal 
tüketime odaklanmak sonuç vermeyecek, bilakis üretilen filmlerin harici ülkelerde de alıcı 
bulmasının sağlanması gerekecektir. Özellikle Türk dizi sektörünün son yıllarda dünya çapında elde 
ettiği gözle görülür başarı, bu alanda gerçekleşen ilerlemenin en somut örneğidir. Bugün Türk 
dizileri, Arap halklarının kendi içsel yolculuklarında onları derinden etkileyen bir güç haline gelmiştir 
(Hayajneh, İnan, 2015: s. 155). Dizi sektörünün söz konusu başarısı, Türk filmciliğinin de önünü açmış 
ve Türk sinemasının dünya pazarında çok daha geniş bir kitleye ulaştırılabileceğinin ümidini 


aşılamıştır. 


Türk dizilerinin Arap dünyasında geniş bir izleyici kitlesine ulaşması, Türk sinemasının da bu 
coğrafyada tutunabileceğinin somut bir göstergesi olarak kabul edilebilir. Bununla birlikte 
tüketici/izleyici potansiyelini maksimize etmek adına, ortaya konulacak sinema eserlerinin Arap 
tüketicisine hitap etmesi gerekmektedir. Ancak Arap tüketicisine hitap edecek bir ürün ortaya 
koymaya çalışırken Avrupa ve Asya pazarlarında rağbet görmeyecek yapımlar üretilmemelidir. Türk 
sinemasının Arap izleyicisine Arap edebiyatından seçilen bazı eserleri sunması, muhtemelen 
tüketicinin merak ve beğenisini çekecektir. Lakin ortaya konulacak yapıtın zarar etmemesi ve azami 
karlılığın elde edilebilmesi için, senaryo tespitinde ve adaptasyon işlemlerinde bazı kıstaslara 
uyulması gerekmektedir. Bu çalışmada, Arap edebiyatından sinemaya uyarlanabilecek bazı 
potansiyel prodüksiyonlardan nasıl azami derece kârlılık elde edilebileceği araştırılacaktır. Bu 
doğrultuda, ilk bölümde, kârlılığı ve kamu yararını arttırabileceğini düşündüğümüz bazı temel 
kıstaslar ortaya konulacaktır. Elbette kârlılığı arttırması öngörülen tüm kıstasların eksiksiz şekilde 
yerine getirilmesine rağmen, üretilecek filmlerin yüksek kâr edemeyebileceği, hatta zarar 


edebileceği de hatırlatılmalıdır. Dolayısıyla çalışma kapsamında ortaya konulacak tespitlerin hiçbirisi 
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kesinlikle yatırım tavsiyesi olarak değerlendirilmemelidir. Bununla birlikte, Arap edebiyatından 
uyarlama yapmayı düşünen potansiyel film yapımcılarına ilham verebilecek bazı öneriler ve bunların 
gerekçeleri araştırma kapsamında sunulacaktır. İkinci bölümde, Arap edebiyatından uyarlanacak 
filmler için nasıl pazar bulunabileceğine kısaca değinilecek, üçüncü ve son bölümde ise Arap 
edebiyatından hangi konuların uyarlanabileceği işlenecektir. Bu çalışma yüksek kârlılığın 
sağlanabileceği prodüksiyonları konu edindiği için, entelektüel ve sanatsal kaygıları yüksek olan 
filmlerin üretimini değil, düşük bütçeli ve geniş kitlelere hitap edebilecek düzeydeki vülgarize 
filmlerin nasıl üretilebileceğini araştırmaktadır. Araştırma sürecinde, uyarlaması yapılacak edebi 
eserlerin, kamu yararı doğrultusunda Türkiye'nin turizm ve ticaret gelirlerini arttırabilecek nitelikte 
olması gerektiği kabulü üzerinden savlar üretilecek ve film içerisinde lüks tüketim maddesi 


reklamlarının yapılabileceği uygun alanların oluşturulabilmesine dikkat edilecektir. 


1. AZAMİ KÂRLILIĞIN VE KAMU YARARININ TEMİNİ İÇİN ARAP EDEBİYATINDAN 
UYARLANACAK FİLMLERDE DİKKAT EDİLMESİ GEREKEN KISTASLAR 


Arap edebiyatında, edebi değeri yüksek, seçkin ve entelektüel camiaya hitap etmek maksadıyla 
kaleme alınmış sayısız edebiyat ürünü bulunmaktadır. Bu ürünlerin sinemaya uyarlanmasının, 
edebiyatseverler tarafından ilgiyle karşılanacağı düşünülebilir. Ancak bir eserin edebi değerinin 
yüksek olması, yapılacak sinema uyarlamasının kârlılığının da yüksek olacağı anlamına 
gelmemektedir. Dolayısıyla maddi kaygıları gözetmek durumunda olan film yapımcılarının, Arap 
edebiyatından uyarlama yapmaya karar vermeleri halinde, senaryo seçiminde belirli kıstasları göz 
önünde bulundurmaları, kâr oranlarını arttırmalarına ve kamu yararını gözetmelerine katkı 


sağlayabilir. 
1.1. Genel İzleyiciye Hitap Edilmesi 


Arap edebiyatından uyarlanacak edebi eserin, her şeyden önce genel izleyiciye hitap etmesi 
gerekmektedir. Bu kıstas, sanatsal kaygıları öncelemeyen ve kârlılığını maksimize etmek isteyen 
yapımcıların dikkat etmesi gereken ilk noktadır. Arap edebiyatındaki bazı eserler, belirli bir 
dönemin ruhunu yansıtmaktadır ve sadece belirli bir kültürel seviyedeki okuyuculara haz 
verebilecek mahiyettedir. Örneğin; Arap edebiyatında cilu”s-sittinât olarak adlandırılan yazarlar, 


içerisinde bulundukları ruhsal ve siyasi koşulların etkisiyle, zamanların ve mekânların iç içe geçtiği 
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eserler kaleme almışlardır (Er, 2012: s. 36-37). Dolayısıyla farklı bir edebi zevkin ürünü olan bu 
minvaldeki özgün eserlerden yapılacak sinema uyarlamalarının, birkaç haftada yazılabilecek ucuz 
bir aşk romanından uyarlanan bir yapım kadar izleyici çekemediğini görmek şaşırtıcı 
olmayacaktır. Elbette genel izleyici kitlesine hitap etmek adına, saygınlığı olmayan eserlerin 
uyarlanmamasına yahut seçkin edebi eserleri vülgarize ederken sanatsal hazzın bütünüyle 
mahvedilmemesine de dikkat edilmelidir. Netice itibarıyla uyarlanacak roman yahut hikâyenin 
seçiminde, herkesin anlayabileceği, yaygın zevklere hitap eden eserlerin tercih edilmesi gerektiği 


söylenebilir. 
1.2. Türkiye'nin Olumlu İmajına Katkı Sağlamak 


Arap edebiyatından uyarlanacak yapıtların belirlenmesinde, Türkiye'nin mevcut olumlu imajını 
pekiştirecek eserler tercih edilmelidir. Son yıllarda Türkiye'nin Arap ülkelerindeki olumlu imajının 
hızla yükseldiği gözlemlenmektedir. Türkiye Ekonomik ve Sosyal Etüdler Vakfı (TESEV) 
tarafından yedi Arap ülkesinde iki bin altı kişinin katılımıyla yapılan bir araştırmada, bölge 
genelinde Türkiye'nin Suudi Arabistan'ın ardından hakkında en olumlu düşünülen ikinci ülke 
olduğu sonucuna ulaşılmıştır (Yusuf, 2014: s. 39). Türkiye'nin olumlu imajının pekiştirilmesi, ticari 
ilişkilerdeki güvenirliğin arttırılması açısından da son derece önemlidir. Dolayısıyla muhakkak 
surette, sinema ürünlerinin sunulduğu kitlenin, Türk halkını “yabancı” bir kültür olarak 
görmemesi sağlanmalıdır. Esasen Türkler, Selçuklularla birlikte her manasıyla İslam âlemine 
“yabancı” olmaktan çıkmıştır. Ne var ki kimi dönemlerde Arap dünyasında Türklerin 
yabancılaştırıldığı da gözlemlenmektedir (Fazlıoğlu, 2015: s. 62). Dolayısıyla bilhassa son yıllarda 
elde edilen kıymetli kazanımların korunması ve geliştirilmesi adına, film endüstrisine önemli bir 


görev düşmektedir. 
1.3. Lüks Tüketim Malzemelerinin Reklamını Yapmak 


Arap edebiyatından uyarlanacak filmlerde, satışı planlanan lüks tüketim malzemelerinin tanıtımı 
yapılabilmelidir. Arap turistler, Türk ekonomisinin hareketlilik kazanmasında önemli bir aktördür. 
Yapılan bir araştırmada, Türkiye'yi ziyaret eden belirli Arap turist gruplarının mücevher 
alışverişine meraklı oldukları ve Avrupalı turistlere göre dört kat daha fazla harcama yaptıkları 


tespit edilmiştir. Ayrıca son yıllarda ülkemizde Araplara yapılan konut ve arsa satışlarında yükseliş 
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gözlemlenmektedir (Çeken, Özdemir Yılmaz, Ertürk, 2018: s. 412). Arap izleyicilerin Türk 
dizilerinde gördükleri ürünlere merak ve ilgi duyduğu ve bu durumun ticaret hacminin artışına 


katkı sağladığı saptanmaktadır (Yılmaz, Yılmaz, 2012: s. 310). 


Dolayısıyla çekimi planlanan filmlerin, daha kolay sponsor bulması ve reklam geliri elde etmesi 
için, uyarlaması yapılacak edebi eserin belirli noktalarda kesinlikle lüks hayat tarzından kesitler 
sunması gerekmektedir. Tek gelir kaynağını filmin satışına bağlamamak adına, söz konusu kıstas 
büyük önem arz etmektedir. Sadece yoksulluğun resmedildiği eserlerin, reklam verenlerin ilgisini 
yeterince çekemeyebileceğini düşünmek mümkündür. Örneğin; Arap edebiyatında daha ziyade 
fakir halkın sorunlarını işleyen toplumcu gerçekçi romanlar, büyük bir seyirci kitlesine ulaşma 
potansiyeline sahip olmasına karşın, ürün tanıtımlarının istendiği düzeyde yapılmasına 
elvermeyebilir. Söz konusu eserler, hem içinde barındırdığı sosyal ve siyasi eleştiriler hem de 
yoğun fakirlik tasvirleri dolayısıyla, ülkenin imajını kötü etkileyebilecek potansiyele de sahiptir. 
Dolayısıyla bu kıstas dikkate alındığında, toplumcu gerçekçi romanların film uyarlamalarından 


kaçınmakta fayda olduğu düşünülmektedir. 
1. 4. Zengin Araplara Hitap Etmek 


Türkiye'de son yıllarda, sınırlı tüketim yapan ve genellikle tek kişi veya çiftler halinde ülkeyi 
ziyaret eden Avrupalı orta sınıf turistlerin yerini, Türkiye'yi alışveriş yapmak için ideal bir yer 
olarak gören zengin ve çok nüfuslu Arap aileleri almaya başlamıştır. Türkiye'ye gelen belirli turist 
grupları üzerinde yapılan araştırmalar, araştırmaya katılan turistlerin & 31'lik bölümünün ülkeyi 
ziyaretlerinde Türk dizilerinin tanıtıcı ve ilgi çekici bir etkisinin olduğunu bildirdiklerini saptamıştır 


(Nuroğlu, 2013: 5.10-11). 


Dolayısıyla zengin turistlerin ülkeye çekilebilmesi adına, toplumun daha büyük kesimini oluşturan 
alt ve orta sınıf yerine, daha sınırlı bir nüfusa sahip olmalarına karşın ülke içerisinde bırakacakları 
döviz miktarı daha yüksek olan zengin zümrenin ilgisini çekecek filmler yapmaya gayret 
gösterilmelidir. Bu hedef doğrultusunda, ortaya konulacak ürünün bilhassa gayri safi yurt içi 
hasılası yüksek Arap ülkelerinin vatandaşlarının zevklerine hitap etmesi hedeflenmelidir. Bu 
durumda, yapımcıların özellikle Suudi Arabistan, Birleşik Arap Emirlikleri, Katar, Kuveyt, Bahreyn 


ve Umman gibi Arap Yarımadası'nın zengin halklarının tüketim alışkanlıklarını ve zevklerini göz 
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önünde bulundurmaları daha faydalı sonuçlar verebilir. Ayrıca üretilecek filmlere yapılacak 
Arapça dublajların Arap Yarımadası'nda yaşayan Arap topluluklarının kendilerini daha yakın 


hissedeceği bir lehçede yapılması daha yararlı olabilir. 
1.5. Hem Modern Hem Ahlaklı Bir Görünüm Sunmak 


Arap halklarının Türkiye'ye hayranlık duymalarının en temel sebebi, Türkiye'nin hem modern bir 
görünüm sunması hem de İslam ahlakına önem vermesidir (Deniz, 2010: s. 63). Dolayısıyla hem 
uyarlaması yapılacak eserlerde ahlaka mugayir unsurların olmamasına dikkat edilmeli hem de 
izleyiciye modern bir yaşam tarzı sunulmalıdır. Nitekim modern bir yaşam tarzının sunulması, lüks 


tüketim malzemelerinin tanıtılmasıyla da doğrudan ilişkilidir. 
1. 6. Evrensellik veya Lokalizasyona Elverişlilik 


Arap edebiyatından uyarlanacak eserler, evrensel konuları işlemelidir. Diğer bir deyişle hem Türk 
seyircisi hem de Avrupa ve Asya pazarındaki izleyiciler, kendilerine sunulan ürünün yalnızca Arap 
kültüründe yaşayan bir insanın hayatını konu edindiğini düşünmemeli ve sahnelenen 
karakterlerle empati kurabilmelidir. Benzer şekilde senaryo yazımında, ortaya konulacak eserin 
farklı dillere çevrilerek satışa sunulacağı unutulmamalıdır. Örneğin; sadece Türkçe bilenlerin 
anlayabileceği kelime oyunlarına dayanan şakalar yapılmamalıdır. Ayrıca Türkiye'de geniş kitleler 
tarafından anlaşılabilecek, ama farklı kültürlerden izleyicilerin anlamayarak olay örgüsünü 
kaçırabileceği olgulara referans yapılmamalıdır. Benzer şekilde, dublaj esnasında, karakterlerin 
Türkçe isimleri tercüme edilirken hedef dilde yaygın şekilde kullanılan isimlerle değiştirilebilir. Bu 
basit taktik sayesinde, izleyicinin kuracağı empati arttırılabilir ve kendisini kurguya kaptırması 
kolaylaştırılabilir. Hâlihazırda Arapçaya yapılan pek çok dublajda bu kullanımın başarılı 
örneklerine rastlamak mümkündür. Örneğin; Kurtlar Vadisi adlı televizyon dizisinin Suriye 
lehçesinde dublajı yapılırken dizinin başkarakteri Polat Alemdar'ın adının Murad Alemdar 


şeklinde değiştirilmesi, bu konudaki en bilindik örneklerdendir (Kraidy, al-Ghazzi, 2013: s. 23). 
2. ARAP EDEBİYATINDAN UYARLANACAK FİLMLER İÇİN PAZAR BELİRLENMESİ 


Film endüstrisinin en zor yanlarından biri, üretilen yapıtın satışının yapılacağı pazara erişimin 


sağlanmasıdır. Bugün Arap birliğinde yer alan yirmi iki Arap ülkesindeki sinema salonlarının 
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durumunu ve bunlara erişim imkânını tespit etmek, ayrı bir çalışmayı gerektirmektedir. Ancak içinde 
bulunduğumuz dönemde, salgın, savaş ve ambargo gibi gerek Arap ülkelerinde gerekse diğer 
pazarlarda karşılaşılabilecek olumsuz faktörler göz ardı edilmemeli ve üretilen eserlerin 
yurtdışındaki salonlarda hiç gösterime giremeyebileceği hesaba katılmalıdır. Bu nedenle daha 
ziyade Arap coğrafyasına hitap etmesi maksadıyla üretilen edebiyat uyarlamalarının, internet 
üzerinden ücretli hizmet sunan dijital içerik platformlarında veya televizyon gösterimlerinde kâra 


geçebilecek şekilde düşük bütçelerle çekilmesi daha isabetli görünmektedir. 


Bu doğrultuda sinema salonlarına bağlı kalmamak adına, yerli müteşebbisler tarafından dışa 
bağımsız yayın kuruluşlarının tesis edilmesi, gelecek vadeden bir iş sahası olabilir. Örneğin; 2010 
senesinde Türkiye'nin TRT Arabi kanalının kuruluşuyla bu alanda önemli bir başarı kaydettiğini 
söylemek mümkündür. TRT'nin Arap izleyicilerine sunduğu bu kanalın, yayımlayacağı drama 
ürünleriyle daha geniş kitlelere ulaşabileceği ön görülmektedir (Demirkıran, 2011: s. 431). Türk 
devletinin Türk dizi sektörünün yüksek karlılığının farkında olduğu ve bunun geliştirilmesi için 
sektörü desteklediği bilinmektedir (İlhan, 2012: s. 122). Orta Doğu pazarında daha etkin olabilmek 
adına, sivil girişimcilerin de bazı deneysel projeler geliştirmesi ve oluşturulacak yeni platformlarda 
yapılacak çalışmaların kârlılığını gözlemlemesi yararlı olabilir. Bu doğrultuda eğlence ve drama 
içerikleriyle sadece Arapça yayın yapan ve Türk yapımı eserleri yayınlamayı hedefleyen yeni 


televizyon kanaları kurulabilir. 


3. ARAP EDEBİYATINDAN YAPILACAK UYARLAMALARIN AZAMİ KÂRLILIĞA ULAŞMASI 
İÇİN TERCİH EDİLEBİLECEK BAZI KONULAR 


Arap edebiyatına dayanarak iki türde film uyarlaması yapılabilir. İlk tür kapsamında 
değerlendirebileceğimiz eserler, direkt olarak belirli bir roman yahut öykünün senaryolaştırılmasıyla 
çekilebilecek filmlerdir. Bu durumda, Arap edebiyatından belirli bir eser seçilir ve daha önce 
belirtilen kıstasların yerine getirilmesi maksadıyla yapılacak revizelerle birlikte, seçilen esere ana 
tema itibarıyla bağlı kalınarak ideal bir senaryo yazılır. İkinci tür kapsamında değerlendirebileceğimiz 
eserler, Arap edebiyatındaki bir yazarı, olayı veya şairi konu edinerek tamamen özgün bir 
senaryonun yazılmasıyla çekilebilecek filmlerdir. Aşağıda müstakil başlıklar altında, söz konusu 


türlerde çekilebilecek filmlerden daha detaylı şekilde bahsedilecektir. 
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3.1. Roman/Öykü Uyarlaması Filmler 


Gerçek ve sanatsal bir roman uyarlaması, prodüksiyonun ve pazarın imkânları doğrultusunda, 
kaynak esere bağlı kalmalıdır. Bunun sağlanması için, seçilecek eserin belirlediğimiz kıstaslara 
halihazırda uyum sağlıyor olmasına dikkat edilmelidir. Ne var ki arzu edilen bu uyum, çoğu zaman 
maalesef mümkün olmamaktadır. Örneğin; yüz yıl önce kaleme alınan bir eserden uyarlanacak 
senaryonun, romandaki olay örgüsünün geçtiği zamanın sahnelenmesiyle filme alınması, birkaç 
açıdan dezavantajlıdır. Kıyafet ve mekân seçimlerinde dönem filmi çekmenin oluşturacağı ekstra 
maddi külfetin yanı sıra modern tüketim ürünlerinin tanıtılamayacak olması, bu hususta akla 
gelen en büyük kayıplardandır. Dolayısıyla uyarlanacak romanın konu edindiği zaman aralığına 
bakılmaksızın, eserdeki tüm olayların senaryo yazımı esnasında günümüze uyarlanması, 


örneğine sık rastlanan ve daha kârlı olan bir karar olacaktır. 


Tarih sorunu ortadan kaldırıldığında gerek klasik gerekse modern Arap edebiyatının seçkin 
örnekleri arasından istifade edebileceğimiz eserlerin sayısı doğal olarak artacak ve daha geniş bir 
yelpazeden tercih yapmamıza imkân doğacaktır. Bu aşamada, Türk, Arap ve diğer dünya 
pazarlarındaki izleyicilerin beğenisini kazanacak bir eserin seçimini başarıyla gerçekleştirmek 
gerekmektedir. İnsanların tanımadığı bir edebiyatçının kitabının sinemaya uyarlanması yeterince 
ilgi çekmeyeceğinden, öncelikle Arap edebiyatının en meşhur yazarlarının eserlerine bakmakta 
fayda vardır. Örneğin; Arap dünyasında Nobel Edebiyat Ödülü'nü kazanan ilk kişi olan Necib 
Mahfüz (6. 2006), bu hususta oldukça uygun bir tercih olacaktır. Nitekim Mahfüz, elde ettiği 
tanınırlık sayesinde, eserleri dünya dillerine en çok çevrilen Arap yazarlarının başında 
gelmektedir ve pek çok eseri Türkçeye de çevrilmiş durumdadır. Üstelik Arap sinema 
endüstrisinin geçmişte onun eserlerinden pek çok film uyarlaması yapmış olması, Arap 
seyircisinin Mahfüz'un eserlerini izlemeyi sevdiğinin bir göstergesi olarak değerlendirilebilir. 
Hatta Mahfüz'un Arap sinemasında bıraktığı etkinin edebiyattaki etkisinden çok daha büyük 
olabileceği ve sinema filmleri sayesinde daha geniş bir okuyucu kitlesine ulaşmayı başardığı 


söylenmektedir (al-Nahhas, 1991: s. 163). 
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Öte yandan Necib Mahfüz'un roman uyarlamalarında dikkat edilmesi gereken bazı önemli 
noktalar bulunmaktadır. Örneğin; daha önce işaret ettiğimiz kıstaslar, Necib Mahfüz'un bilhassa 
toplumcu gerçekçi romanlarıyla mutlak uyum içerisinde olamayacaktır. Nitekim Mahfüz'un 
Mısır'daki çeşitli sistemsel ve ahlaki sorunlara dikkat çektiği bu minvaldeki eserlerinin Türkiye 
bağlamında değerlendirilmesi uygunsuz olacaktır. Dolayısıyla Mahfüz'dan yapılacak 
uyarlamalarda eser seçimine dikkat edilmeli ve eserin revizyon aşamasında orijinal anlatısından 
sapabileceği göz önünde bulundurulmalıdır. Öte yandan Mahfüz'un eserlerinden uyarlanacak bir 
filmin, onun uluslararası tanınırlığı göz önünde bulundurulduğunda, Türk ve dünya pazarında 


yoğun bir ilgi çekeceği düşünülebilir. 


Arap yazınında mühim bir konuma sahip olan Mehcer edebiyatı, film uyarlamaları için ideal bir 
kaynak teşkil edebilir. Dünya çapında tanınırlığa ulaşan meşhur Arap yazarı Cubrân Halil 
Cubrân'ın (6. 1931), Mehcer edebiyatının en önemli ismi olduğu kaydedilmektedir (Yazıcı, 2002: 
s. 124.). Dolayısıyla geniş bir tanınırlığa sahip olan Cubrân”ın eserlerinden uyarlanacak sinema 
filmlerinin hem Arap hem de dünya seyircisinden büyük bir beğeni toplayacağını düşünmek 
mümkündür. Üstelik Cubrân, Batı ülkelerinde de saygın bir konuma sahip olduğu için, bilhassa 
Batı Avrupa pazarının genişletilmesi hususunda doğru bir karar olabilir. Üstelik Cubrân'ın bazı 
eserleri daha önce zaten sinemayla tanışmıştır. Örneğin; onun el-Ecnihatu”l-Mutekessira adlı 
meşhur kitabı, Yusuf Ma'lüf tarafından 1964 senesinde sinemaya uyarlanmıştır (Armes, 2010: s. 
161). Dolayısıyla Türk sinemasının uhdesinde ve günümüz teknolojisinde, bu hususta çok daha 


kaliteli işlerin yapılması mümkün görünmektedir. 


Türk sinemasına uyarlanacak eserler, elbette yalnızca en özgün konuya sahip kitapların arasından 
seçilmek zorunda değildir. Nitekim Arap izleyicilerin alışıldık temalardan da hoşlandığı 
gözlemlenmektedir. Örneğin; bir dönem Türkiye'de de insanların ilgisini çekmeyi başaran 
meşhur Mısır sinemasında, zengin kız-fakir oğlan yahut köle kız-efendi oğlan ilişkileri gibi imkânsız 
aşkları işleyen filmlerin rağbet gördüğü bilinmektedir (Akbaş, 2019: s. 283). Arap edebiyatının en 
tanındık edebi eserleri arasında, günümüzde iyiden iyiye klişeleşmiş olan, ama hâlâ beğenilerek 
takip edilen bu tarzdaki konuların işlendiği çok sayıda esere tesadüf etmek mümkündür. 


Örneğin; Muhammed Huseyn Heykel'in (ö. 1956) Arap edebiyatının ilk romanı kabul edilen 
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Zeyneb adlı eseri, bu bağlamda zikredilebilir. Ekonomik durumu yetersiz bir köylü aileden gelen 
Zeyneb adlı karakterin aşk dolu hayatının ele alındığı eser, toplumun orta ve zengin kesimine 
mensup karakterlerin hayatlarına da değinmektedir (Er, 2015, s. 89-101; Landau, 1994: 5.33-34). 
Üstelik bu romanın 1925'te yapılan sinema uyarlamasının, ilk uzun metrajlı Mısır filmi olduğu 
söylenmektedir (Zubaida, 2014: s. 163). Asla izleyicisi eksik olmayan ve Türk sineması tarafından 
kolaylıkla uyarlanabilecek bu minvaldeki klişeleşmiş konular, muhtemelen hâlâ Arap ve diğer 


dünya pazarlarındaki izleyicilerin ilgisini çekebilecek potansiyele sahiptir. 
3.2. Arap Edebiyatından Seçilen Karakterler Üzerinden Kurgulanabilecek Filmler 


Arap edebiyatındaki bazı tarihi karakterlerin hayat hikâyeleri son derece ilgi çekicidir ve Arap 
sinema endüstrisinin bu tarz konularla ilgilendiğini görmek mümkündür. Örneğin; İmru'u'l-Kays 
(6. 540 (?) klasik Arap edebiyatının muhtemelen en meşhur şairidir ve kaside geleneğinin 
başlangıcında önemli bir misyonu bulunmaktadır (Tuzcu, 2012: s. 116). Ancak onun şiir sanatındaki 
başarılarından yahut şiirsel ürünlerinden ziyade, inişli çıkışlı hayatı, sinemasal açıdan daha iyi bir 
malzeme sunmaktadır. Öte yandan işlenecek konu ne kadar heyecan verici olursa olsun, Türk 
yapımcılar için Arap coğrafyasında geçecek bir hikâyenin set hazırlıklarının masraflı olacağı 
düşünülebilir. Lakin bu durumda eldeki mevcut malzemelerin kullanımıyla hikâyelerin 
sahnelenmesini denemek mümkündür. Nitekim son yıllarda Türk sinemasının tarihi dizi ve film 
çekimlerinde büyük bir başarı elde ettiği malumdur. Üstelik Arap izleyicilerin, Türk tarihinden 
seçilen konuları işleyen televizyon yapımlarını zevkle izlediği bilinmektedir. Öyle ki Diriliş Ertuğrul 
dizisinin Arapça dublajlı halinin iki yüz milyondan fazla izlendiği kaydedilmektedir (Ökmen, 
Yunus, 2019: Ss. 271-272). Dolayısıyla macerasının bir kısmı günümüz Türkiye'sinin topraklarına, 
yani İstanbul'a kadar uzanan ve Ankara'da vefat ettiği rivayet edilen İmru'u”l-Kays”ın (Goldziher, 
2012: 5. 34) maceralarının Türk sineması tarafından filme alınması, tarihi dizi çekiminde ulaşılan 
tecrübe düşünüldüğünde, çok da güç olmayacaktır. Ne var ki bu minvaldeki bir tarihi filmin 
çekilmesi, izleyici tarafından beğenilme potansiyeline sahip olmasına karşın, ürün tanıtımlarına 
yer verilemeyeceğinden sponsorluk gelirlerindeki bir düşüşü de beraberinde getirecektir. Ancak 
karlılığı maksimize etmek adına, bu durumun dahi telafi edebileceği bir alternatif daha 


bulunmaktadır. 
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Söz konusu alternatifte, sinemanın kurgusallığı içerisinde, tarihi karakterlerin gerçekliğin 
sınırlarından çıkartılarak tamamıyla hayali bir âleme dâhil edilmesi mümkündür. Üstelik bu 
durumda, hem sınırları önceden çizilen kıstaslara uygun olarak senaryo yazımında kârlılığı 
arttırabilecek unsurlardan rahatça istifade edilebilir hem de izleyiciye daha eğlenceli ve aksiyonlu 
bir film sunulabilir. İmru'u'l-Kays bu durumun izahı için yine ideal bir örnektir. Örneğin; beşinci 
yüzyılda babasının intikamını almak için İstanbul'a gelen şairin, bir sebeple zamanda yolculuk 
yaparak günümüze geldiği kurgulanabilir. Bu metot sayesinde, çekimler daha serbest şekilde 
yürütülebilecek ve sponsorluk gelirleri arttırılabilecektir. Kurgu dâhilinde, zaten hâlihazırda 
zevkine düşkün birisi olan İmru'u'l-Kays, kendi zamanından getirdiği altınlarıyla modern 
İstanbul'un güzelliklerini keşfedebilecek, lüks mağazaları, otelleri ve eğlence merkezlerini ziyaret 
etme fırsatı bulabilecektir. Bu süreçte tanıtılması hedeflenen ürünlerin reklamını zorlanmadan 
yapmak mümkündür. Şairin senaryoda belirlenecek çeşitli zorlukları aşmasından ve izleyiciye 
aşkla harmanlanmış mutlu bir son sunulmasından sonra film başarıyla bitirilecektir. Bu tarz düşük 
bütçeli ve sponsorluk alabilecek yeterlilikteki eğlencelik filmlerin, hem Türk halkının Arap 
edebiyatına ilgisini arttıracağı hem de Arap izleyicilerinde modern Türkiye'yi ziyaret etme arzusu 


uyandıracağı düşünülebilir. 
SONUÇ 


Bu çalışmada, Arap edebiyatından uyarlanabilecek filmlerin kârlılığı konu edilmiş ve elde edilecek 
karın arttırılabilmesi doğrultusunda bazı öneriler sunulmuştur. Çalışmanın ilk bölümünde, azami 
karlılığın ve kamu yararının temini için Arap edebiyatından uyarlanacak filmlerde dikkat edilmesi 
gereken bazı kıstaslar belirlenmiştir. Bu bağlamda, üretilecek filmlerin, genel izleyici kitlesine hitap 
etmesi, Türkiye'nin olumlu imajına katkı sağlaması, lüks tüketim malzemelerinin reklamının 
yapılabilmesine olanak tanıması, zengin Araplara hitap etmesi hem modern hem de ahlaklı bir 


görünüm sunması ve lokalizasyona elverişli yani evrensel olması gerektiği sonucuna ulaşılmıştır. 


İkinci bölümde, Arap edebiyatından uyarlanacak filmler için pazarın nasıl belirlenebileceği 
incelenmiştir. Bu konuda esasen müstakil bir çalışmanın yapılmasının faydalı olacağı belirtilmiştir. 
Bununla birlikte, Orta Doğu ve dünya pazarındaki salgın, savaş ve ambargo gibi olumsuz faktörlerin 


iktisadi planlamada göz ardı edilmemesinin gerekliliğine ve çekilecek filmlerin yurtdışı salonlarında 
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asla gösterime girememesi halinde dahi kâr edebilecek şekilde düşük bütçeli olarak üretilmesinin 
lüzumuna dikkat çekilmiştir. Ayrıca Türk müteşebbisler tarafından, Arapça konuşan seyircilere hitap 
edebilmeyi amaçlayan, internet üzerinden ücretli hizmet sunacak dijital içerik platformlarının yahut 
televizyon kanallarının kurulmasının, dışa bağımlılığı azaltabileceği ve kârlı bir iş sahası 


oluşturabileceği belirtilmiştir. 


Üçüncü bölümde, Arap edebiyatından yapılacak uyarlamaların azami kârlılığa ulaşması için tercih 
edilebilecek bazı konulardan bahsedilmiştir. Bu bağlamda ilk önce direkt olarak roman/öykü 
uyarlaması şeklinde çekilebilecek filmlere değinilmiştir. Bu sınıfın içerisinde yer alacak filmlerin, 
günümüze uyarlanabilmesi ve daha önce sınırları çizilen kıstaslara uyum sağlaması gerektiği 
belirtilmiş ve bu doğrultuda gerekli revizelerin yapılabileceği öngörülmüştür. Arap izleyicileri 
tarafından daha fazla ilgi görmesi açısından, uyarlaması yapılacak yazarın Necib Mahfüz yahut 
Cubrân Halil Cubrân gibi dünya çapında tanınırlık elde etmiş edebiyatçılardan seçilmesinin daha iyi 
sonuçlar verebileceği belirtilmiştir. Ayrıca sinemaya uyarlanacak romanların muhakkak özgün bir 
eser olmasının gerekmediği, geleneksel seyirci tarafından zevkle tüketilen klişeleşmiş bazı konuların 


da kâr potansiyeline sahip olabileceği sonucuna ulaşılmıştır. 


Yine bu bağlamda, Arap edebiyatından seçilebilecek bazı karakter ve olaylar üzerinden özgün 
senaryolar yazılabileceği vurgulanmıştır. Örneğin; klasik Arap edebiyatının muhtemelen en meşhur 
şairi olan İmru'u'l-Kays'ın konu edilebileceği tarihi bir filmin ilgi uyandırabileceği düşünülmüş, ancak 
bu minvaldeki tarihi filmlerin ürün tanıtımları açısından kârlılığı olumsuz yönde etkileyebileceği 
sonucuna ulaşılmıştır. Bu durumun alternatifi olarak, tamamıyla kurgusal ve eğlencelik filmlerin 
çekilebileceği belirtilmiştir. Bu doğrultuda yine İmru'u'l-Kays örneği kullanılmış, onun bir şekilde 
zamanda yolculuk yaparak modern İstanbul'un güzelliklerini nasıl tecrübe ettiğinin anlatıldığı 
kurgusal bir filmin çekilebileceği öne sürülmüştür. Bu tür prodüksiyonların, turizm gelirlerinin ve lüks 
tüketim malzemesi satışlarının arttırılabilmesi noktasında daha fazla potansiyele sahip olduğu 


sonucuna ulaşılmıştır. 
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